“Lo peis de la corona”

d'après le conte d'André LAGARDE

adaptation et mise en scène :

Jean Louis BLENET

« Un còp èra un jove paure, que viviá tot solet.

A la pesca tirèt de l’aiga un pèis

coma se’n èra pas jamai vist,

Un pèis gròs

Un gròs pèis tot rotge

Qu’aviá sul cap una corona d’aur… »

Où un jeune homme pauvre fait une drôle de pêche…

Un còp èra i aviá un dròlle qu’aviá perdut paire e maire. Viviá coma podiá dins un ostalet al bòrd de la ribièira. Mai d’un còp lo pan li mancava. E cada jorns anava a la pesca.

Un matin, a prima alba coma d’acostumat, s’en va a la pesca. De tres jorns aviá pas res pres, foguèsse una rabòta. Aquel matin, agèt pas getada la linha que lo flisquet se vlinquèt a petar.

-
« Senher del cèl ! quina picada ! »

tirèt del riu un peis, un peis coma jamai s’en èra vist : un peis gròs, roge, qu’aviá sul cap una corona d’aur.

-
« Gròs peis de la corona que ta carn siá marrida o bona te tròbi tròp polit per que siás rostit o bolit. »

Lo tornèt donc a l’aiga e s’en anèt pescar trenta passes pus luènh. E gar’aqui qu’al prumièr còp de linha, tirèt del riu lo meteis peis :

-
« Gròs peis de la corona que ta carn siá marrida o bona te tròbi tròp polit per que siás rostit o bolit. »

Trenta passes pus luènh, l’anava metre encara un còp a l’aiga, quand aquel peis se botèt a parlar :

-
« Pescaire mon amic, escota-me ! escota me te disi ! te me cal prener e me far còire. Al dintre de mon ventre traparàs tres peiretas : una de roja, una de blava, una de rossa coma l’aur. Aniràs al pesquièr, las getaràs dins l’aiga. Lo jorn de la sant joan, del pesquièr, ne sortirà un caval tot roge, un can tot blau e una espasa d’aur. Lo caval anirà coma lo vent, lo can passarà pertot, l’espasa trencarà lo ferre. E amb aquò poiràs partir correr lo mond. Te n’aniràs drech davant tu, del costat ont bufarà l’aura ». 

Lo jove pescaire prenguèt lo peis, lo faguèt còire, lo mangèt. Puèi anèt al pesquièr e i getèt las tres peiretas que trapèt dins lo ventre del peis. La corona la pengèt sul mantèl de la chiminèa. E lo temps passèt….

Un matin que dejunava, se mainèt que la corona d’aur, sus la chiminèa, aviá desaparegut e ausiguèt al defòra un caval henilhar e los japadisses d’un can. Sortiguèt, e vegèt aqui davant el : un caval tot roge e un can tot blau que portava al morre una espasa d’aur.

Où le jeune homme part avec son cheval Va-coma-lo-vent, son chien Passa-pertot et son épée Brisa-fer et arrive au pays de la bête aux sept têtes…

Se sovenguèt la paraulas del peis de la corona : « Lo jorn de la sant joan, del pesquièr, ne sortirà un caval tot roge, un can tot blau e una espasa d’aur. Lo caval anirà coma lo vent, lo can passarà pertot, l’espasa trencarà lo ferre. E amb aquò poiràs partir correr lo mond. Te n’aniràs drech davant tu, del costat ont bufarà l’aura ». Lo jovent tan lèu, se la penja l’espasa a la cinta, sauta sul caval roge e s’en va del costat ont l’aura bufava, amb lo can a l’endavant. Cavalèt pels serres e pels combas, pels camins e…corsièiras, pels bòsques e pels prats, tant e tant qu’al matin dintrèt dins una vila granda ont tot lo mond èra vestit de dòl. Las botigas èran barradas. Las campanas sonavan a mòrt. Prèp d’una font, de femnas se ploravan

-
« Qu’avètz, gents de la vila, qu’avètz a tant plorar ? »

-
« Paure dròlle, li respondèron, se sabiátz la calamitat ! una bèstia que viu dins la montanha, l’orra bèstia dels sèt caps, cada ans cal que se mange la pus polida dròlla del pais. E ongan, vaquí que lo sòrt tomba sus la filha del rei, tant aimada de nòstre pòble. Es deman que li devèm liurar. Granda es nòstra consternacion ! »

-
« Mas deguns la va pas tuar, aquela mala bèstia ? »

-
« Ai, paure amic ! Quantes ja s’i son atacats !… se los a engolits a totes… Lo rei a promes sa filha en maridatge al que nos la poirà salvar. Mas cal gausariá s’i ensajar ? Aquela bèstia es tròp dolente : cap d’òme nascut de maire la sauriá pas vencir. » 

Nòstre jove soscava. Era de bon coratge, son caval anava coma lo vent, son can podiá passar pertot, son espasa brisava lo fèrre :

· « Perqué temptariái pas lo còp ? »

Où le jeune homme se bat contre l’horrible bête et délivre la princesse…

Lendeman de vespre un fum de pòble acompanhava la princessa, tota palla dins sa longa rauba blanca, a l’aurièira d’un grand bòsc. Aqui embracèt en plorant paire e maire, faguèt un adiu de la man a totas las gents acampadas, puèi s’adralhèt devèrs l’endrech ont lo mostre se la deviá manjar.

Lo can passa pertot, entre lo mond se freguèt un camin, e nòstre jove de lo segre. Lèu-lèu, foguèron totes dos al prèp de la princessa.

-
« Atal bèla princessa, vos en anatz cap a la mòrt ? montatz en cropa donc, vos vau acompanhar. » 

-
« I pensatz pas, jovent ? vos volètz far manjar ? amb ièu , ja es plan tròp, daissatz-me i anar soleta. »

-
« Montatz aquí, princessa, e fisatz vos a ieu. Aquela orra bestia, ièu la vos vau tuar. »

-
« Paure de vos la bèstia es tròp dolenta. cap d’òme nascut de maire la sauriá pas vencir. » 

· « Princessa, per l’amor de vos, amb mon espasa brisa-fèrre, mon caval va-coma-lo-vent, e lo valent passa-pertot la vencirai. »

Tant e tant diguèt lo jove que la filha montèt en cropa. Arribèron dins un grand clar tot semenat d’òssas umanas. Una peira gròssa, en fòrma de taula, s’adreissava al mièg. Era aqui l’endrech ont devián esperar.Un bramadis espantós faguèt ressontir tot lo bòsc e darrer, arribèt lo monstre, colcant los arbres sus son camin.Los sèt caps d’un sol còp s’enairèron e los jovents, sul pic, foguèron enrodats d’uèlhs flambejants e de golas badantas. La paura princessa, espaurugada, se sarrava contra son defensor. Aqueste, mentretant, sense paur ni crenta, fasiá molinar son espasa per fin de l’aparar.

-
« A ! A ! A ! Dos joves a manjar ! E n’esperavi qu’un ! A ! A ! A ! Me semblan de carn tendra!”

Tant fòrt bascalava lo monstre qu’om auriá dit que tota la montanha s’abaissava.

-
“ Passa-pertot ! Passa-pertot, cridèt lo cavalièr, pica la , pica la ! »

 
Lo can valent se lancèt en davant ; e anava, e veniá, e sautava, e japava, mentre que Va-coma-lo-vent, corissiá de costat e d’autre per esquifar los caissals enemics.

-
« Passa-pertot ! Passa-pertot, pica la , pica la ! »

Lo can valent passèt darrèr, nhaquèt la coa de la bèstia, lo caval se quilhèt tot drech, brisa-ferre beluguegèt en l’aire, e plam! Còp sec dos caps de la feràmia volèron a quinze passes. Un orresc brulhèc de dolor faguèt tremolar tot lo bòsc. La sang a plen canèl rajava. Los uèlhs del monstre laucejavan.

-
« Garda-te, garda-te estrangièr, rifanhèt. Amb cinc, soi pus fòrta qu’amb sèt ! ». 

E se tornèt getar sus eles, enrabiada. Mas Va-coma-lo-vent sabiá sautar de caire ; e corissiá decà, delà, per tot lo clar. E jamai cap de cais lo podiá pas atenher. 

-
« Passa-pertot ! Passa-pertot, pica, pica ! » 

Lo can valent, jol ventre de la feràmia, a bèl mossec li esquirrava las popas. La bèstia se torçiá, gulant de dolor. Còp sec tornèt fiular l’espasa, e plam ! dos autres caps redolèron pel sòl.

-
« Garda-te, garda-te estrangièr, rifanhèt. Amb tres, soi pus fòrta qu’amb cinc ! ». 

E ça que la, semblava la vertat. Coma l’autan, bufava l’aula bestia, e coma un gaudre brunhissiá. Trepejava. Se graumissava. Sas arpas en graupinhant, de la ròca fasian gisclar fuòc. Lo combat èra acarnassit. Mas Va-coma-lo-vent fasiá miranda per defugir lo malparat, e lo monstre degalhava sas fòrças de bada. Lo can agalhardit tornèt donar l’assaut, Brisa-Fèrre lancèt un autre esclaire e d’un sol còp ablaquèt los tres caps. La bèstia tombèt sul costat, redolèt, e demorèt patavirada, mont de carn, de pel e d’escaumas tot rajolant de sang.

Aital se veniá d’acabar la pelejada, la batesta espectaclosa del jove cavalièr e de l’orra bèstia dels sèt caps. 

Alara lo jovent davalèt de caval, dubriguèt cada morre, escapcèt cada lenga e n’estropèt los sèt ponchons dins un blanc mocador de seda que la princessa li balhèt. Se forrèt aquò a la pòcha e zo ! sus Va-coma-lo-vent cap a l’aurièra del bòsc. 

I foguèron lèu. 

-
« Salvada soi mercés a vos, gent cavalièr, diguèt alara la princessa. Sabètz çò qu’a promes mon paire ? se doncas vos agradi pron, ieu, serai plan contenta de venir vòstra per totjorn. Anem amic, Coitèm-nos de tornar al castèl, que me devon creire mòrta. »

-
« E ieu filha del rei, de vos prener per femna serai mai urós encara. Urós que se pòt pas dire. Mas ai quicòm a far, me cal contunhar mon camin. Adiussiatz Princessa ! » 

E lo jove s’en anèt.

Où sept charbonniers ramènent la princesse et font croire au roi qu’ils l’ont sauvée...

I aviá aqui dins lo bòsc sèt carbonièrs qu’avián tot vist de la batesta. Aquí cadun dels carbonièrs s’amassèt un cap e se lo carguèt sus l’esquina. Acorsèron la princessa, l’atrapèron, la menacèron ambe lor pigassa, e li diguèron : 

· « E ara dròlla, t’anam escortar al castèl… e se nos juras pas de dire a ton paire qu’es nosautres que t’avèm sauvada, d’un còp de pigassa t’asclam lo cap. » 


La princessa entristesida e espaurugada, se metèt a plorar, I aviá pas a trantolar. Faguèt la paura princessa çò que los carbonièrs volián. Mièja mòrta de paur, s’en tornèt al castèl amb aquela còla d’arlandièrs. 

Quand lo Rei vegèt la siá filha quin foguèt son contentament ! tot al còp risiá e plorava. A ! los carbonièrs foguèron bèlament festejats, pausèron cadun lo cap de la bestia dels set cap, qu’un garde menèt dins una cava. Sabián pas que far per lor far plaser. Sabián pas consí los recompensar.

-
« Los vòli gardar totes amb ieu tant que viurai, tant que viuràn, disiá lo Rei. Tè, filha, causis-te lo que mai t’agrada, lo prendrai per gendre. »  

-
« O ! mon paire, los tròbi tròp negres. » 

Lo Rei faguèt crompar cent liuras de sabon e los netegèron pendent uèit jorns.

-
« E ara, quin melhor te conven ? »

-
« O ! mon paire, ara son tant polits que, de bona, sabi pas quin prener. Daissatz me un pauc soscar. » 

Los jorns passavan e la princessa jamai se decidava pas. A la fin lo Rei perdèt paciença. Fòrt e mòrt caliá que tenguès promessa. E ben, ja que totes li agradavan, a la siá filha, ela prendriá lo que lo sòrt li balhariá… Se fariá lo repais de las nòças, e per saber quin seriá lo maridat, los carbonièrs tirarián a la palha corta.

Tota la vila èra en grand rambalh. S’aprestava la fèsta. Pertot garlandas e flors, bandièiras a la fenèstras. Al jorn dit, las campanas, gaujojas, trelhonavan. Las carrièras formiguejavan, plenas de mond en alegrança. Sus cada plaça lo pòble dançava e cantava, li servissián a gratis fòrça beures e fòrça manjar. Al castèl, lo grand repais comencava. Los carbonièrs, ruscadats de fresc, vestits coma de princes, se risián davant la vaissèla d’aur. Sola la princessa èra trista, trista a morir. 

-
« A ! se ven pas lo meu salvaire, sospirava. A ! se ven pas ! » 

Mas èra just aqui a la pòrta de la vila, lo valent cavalièr. Ambe l’ajuda de son can, de son caval e de son espasa s’èra desliurat. E vegent tant de mond que risián e cantavan :

-
« Qu’avètz gens de la vila, demandèt, perdeque risètz e perdeque cantatz ? » 

-
« Nos regaudissèm que la filha del Rei se marida. Las nòças començan totara al castèl. » 

-
 « Va plan, se diguèt lo jove, alara son pas encara fachas ! e digatz brave gents, qual es que va esposar ? »

· « Un dels sèt carbonièrs que li an sauvada la vida, d’aqueles qu’an tuat la bèstia dels sèt caps. Al dessèrt tiraran la corta palha per saber lo que sera causit. »

Où le jeune homme revient au château pour démasquer les charbonniers, répondre à trois devinettes du roi… et épouser la princesse

Arribèt al castèl. Davant la pòrta bèla, i aviá tres gardes vestits de negre ambe d’espasas longas. Los daissèron pas dintrar. Coma l’anavan malmenar, brandiguèt l’espasa brisa-ferre e se los virèt a la lesta.

-
 « Aniretz dire al vòstre mestre que venga aici li vòli parlar ! » 

Un dels tres gardes anèt dins la sala del repais e diguèt :

-
 « Senher Rei un cavalièr amb un caval roge e un can blu vos demanda a la pòrta del castèl. » 

-
« Sèm ocupats vesètz ben.” 

Quand la princessa ausiguèt las paraulas del garde son cor se metèt a tustar pus fòrt, de jòia, Diguèt a son paire lo Rei 

-
« Vai veire qu’es aquò papa . » 

Lo cors dels sèt carbonièrs tustava tanben, mas de paur. Lo Rei anèt veire çò que se passava lo cavalièr fasiá virar son espasa brisa-ferre quand vegèt dins lo Rei li diguèt : 

-
« Senher Rei aqueles set valents carbonièrs an pas tuat la bestia dels set caps. » 

-
« Voletz rire benlèu ? diguèt lo rei. Nos an portat los caps, que los ai encara aici dins una cava del castèl. » 

-
« Senher Rei los voldriái plan veire. »

-
 « Insolent que siás, es aital que parlas a un Rei ? escota tè per nos amusar un pauc te vau pausar tres questions, se respondes coma cal seras liure e te mostrarai los set caps de l’orra bestia. Mas se t’enganas, anaras tot drech en preson. Per veire, prumièra devinhòla : va pus viste que los aucèls, pus viste que lo vent pus viste qu’un caval. » 

-
« L’uèlh ! » 

-
« Plan, plan per doas ara. Lo fraire es blanc la sòrre negra, cada matin la sòrre tua lo fraire e ça que la morisson pas jamai. »

-
 « Lo jorn es blanc. Es lo fraire de la nuèch negra. Cada matin a l’alba, lo jorn tua la nuèch, sa sòrre. Cada ser a solicolc la nuèch tua lo jorn, son fraire. Çaquela lo jorn e la nuèch morisson pas jamai. » 

-
« Fòrt plan siás plan avisat a çò que vesi. Mas ara per tres. Se rabala al solelh levant com las sèrps e los vermes. A mièjorn camina sus doas cambas coma los aucèls. S’en va sus tres cambas a solicolc. »

-
 « Quand es pichon l’òme sap pas marchar. Se rabala a terra coma las sèrps e lois vermes. Quand es grand marcha sus doas cambas coma los aucèls. Quan es vièlh s’ajuda d’un baston qu’es una autra camba. » 

-
« Fòrt plan ! fòrt plan ! mas cal siás tu ? Gardas, menatz los set caps de la bestia dels set caps. » 
Lo garda anèt a la cava del castèl e tornèt ambe los set caps de la bestia dels set caps.

-
 « Aqui son los set caps l’amic. Comptatz-los plan, pas un i manca. »

-
 « Senher Rei , los ai comptats… mas sabètz se l’orra bestia avià las lengas longas ? »

-
 « Longas e plan ponchudas, de segur, coma totas las orras bestias. »

-
 “E ben, senher Rei, gaitatz ! las sèt lengas son escapçadas. Mas gaitatz aqui los ponchons. » 

Aquò disent se tira de la pòcha lo mocador de seda e lo dubris. E i èran ben las sèt ponchas, servadas mercés al perfum. 

-
« Que ! faguèt lo Rei estabosit, lo mocador de la mia filha ? »

-
 « Senher Rei, vos trompatz pas, aqui lo mocador de la princessa, aqui lo can que l’a parada, aqui lo caval que l’a portada, e aqui l’espasa qu’a tuada l’orra bèstia dels sèt caps. E ieu soi lo que la brandissiá. » 

-
« Venètz » diguèt lo rei que plorava d’emocion. 

Dins la sala granda del castèl s’acabava lo repais ; lo mond esperavan lo Rei per tirar a la corta palha. Quan dintrèt lo Rei ambe lo cavalièr jove, se levèt la princessa, e anèt drech a el, li sautèt al còl. 

-
« Paire aquí lo cavalièr que m’a sauvada. Es el qu’a tuat la bestia dels sèt caps. Es el, es el, non pas aqueles arpalhans. » 

Los carbonièrs se vesents perduts, ensagèron de fugir. Mas los gardes agèron lèu fach de los agantar. Foguèron jujats, los estaquèron sus un grand lenhièr e fuòc dejós. 

-
« E ara, diguèt la princessa, vos presenti lo meu nòvi. »

e li pausèt sul cap una corona d’aur que revertava la del peis de la corona. 

-
« Aquela corona me ditz quicòm, diguèt lo jove cavalièr »

-
« Es un peis que me la donèt, un jorn que me passejavi al bòrd de la ribièira. »

 
Era tota gaujosa, quin bonur per ela, d’esser al braç del jovent que l’aviá sauvada. Las nòças se faguèron e durèron sèt jorns mas ieu i èri pas convidat. 

Alara, m’en venguèri per un prat e me rascalèri tot lo cap. Anèri per un rastolh e me rascalèri tot lo cuol.












… / …

Ende davantejar… e perlongar la representacion deu « Peis de la corona »...

AVANT : pistas possiblas :

* Contar o legir, en classa, istòria(s) de la medisha estructura

* Presentacion de la(s) fotografia(s) deu document 

· Discussion a prepaus de las illustracions e deu tèxte de presentacion

· Temptar d’imaginar un scenari en partir deus elements deu resumit

· Dessenhar un/quauques/los personatges, las ajudas deu chivalièr 
· Bastir plasticament ua bèstia de sèt caps
* Legida deu conte en occitan, en « simplificar » si lo cas ei

* Questionament sus la compreneson deu conte : vocabulari, estructura…

* Quauques personatges e elements associats – los tornar ligar…

Lo pescaire
 l’espasa d’aur Brisa-fèrre / lo chivau roge Va-coma-lo-vent / lo can blu Passa-pertot

Lo peish 

     la corona

Los carbonièrs

 la pigassa

La prince
          lo mocador

La bèstia 

     los sèt caps 

Lo rei

          lo castèth

* La batalha contra lo monstre :
· Tornar reconstituir la cronologia de la batalha

· Quauquas replicas : « Pica la ! » « Garda-te ! Amb cinc/tres, soi pus fòrta qu’amb sèt/cinc ! »

· Lo vocabulari ligat a la bèstia : « bufava/bohava, brunhissiá/repotegava, trepejava, se graumissava/s’esbrohiva… » - mimar las accions

* Las tres devinòlas deu rei – jogar a las devinòlas

APRÈS :

* Tornar estructurar lo conte – personatges, cronologia…

* Las impressions, los sentiments inspirats per lo conte

* Sus la lenga : vocabulari, replicas, noms deus personatges…

* Qui parla ?
-
« A ! A ! A ! Dos joves a manjar ! E n’esperavi qu’un ! A ! A ! A ! Me semblan de carn tendra!”

-
« Nos regaudissèm que la filha del Rei se marida. Las nòças començan totara al castèl. » 

-
« Que ! Lo mocador de la mia filha ? »

-
« Gròs peis de la corona que ta carn siá marrida o bona te tròbi tròp polit per que siás rostit o bolit. »

· « Pescaire mon amic, escota-me ! escota me te disi ! te me cal prener e me far còire. »

· « E ara dròlla, t’anam escortar al castèl… e se nos juras pas de dire a ton paire qu’es nosautres que t’avèm sauvada, d’un còp de pigassa t’asclam lo cap. » 


· « Paire, aquí lo cavalièr que m’a sauvada. Es el qu’a tuat la bestia dels sèt caps. »

Las gens de la vila / Lo Rei / Lo peis / La princessa / La bèstia de sèt caps / Lo jove chivalièr / Los sèt carbonièrs


* Tornar plaçar los mots en la grasilha (jòc collectiu) – ne podètz ajustar !
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PRINCESSA -CARBONIÈR - PEIS - BESTIA - CAN - CAVAL - REI

ESPASA - PIGASSA - LENGAS - CAP – CASTÈL - CORONA

Pour préparer… et prolonger la représentation du « Peis de la corona »...

AVANT : pistes possibles :

* Raconter ou lire, en classe, des contes de structure semblable

* Présentation des photographies du document 

· Discussion à propos des illustrations et du texte de présentation

· Tenter d’imaginer un scénario à partir des éléments du résumé

· Dessiner un/quelques/les personnages, les aides du chevalier 
· Bâtir plastiquement une bête aux sept têtes
* Lecture du conte en occitan, en « simplifiant » si besoin est

* Questionnement sur la compréhension du conte : vocabulaire, structure…

* Quelques personnages et éléments associés – les relier…

Le pêcheur l’épée d’or Brise-fer/le cheval rouge Va-comme-le-vent/le chien bleu Passe-partout

Le poisson 

     la couronne

Les charbonniers
     la hache

La princesse

     le mouchoir

La bête 

     les sept têtes 

Le roi



le château

* La bataille contre le monstre :
· Reconstituer la chronologie de la bataille

· Quelques répliques : « Mords-la ! » « Méfie-toi ! Avec cinq/trois, je suis plus forte qu’avec sept/cinq ! »

· Le vocabulaire lié à la bête : « Elle soufflait, grondait, trépignait, s’ébrouait… » - mimer les actions

* Les trois devinettes du roi – jouer aux devinettes

APRÈS :

* Restructurer le conte – personnages, chronologie…

* Les impressions, les sentiments inspirés par le conte

* Sur la langue : vocabulaire, répliques, noms des personnages…

* Qui parle ?
-
« Ah ! Ah ! Ah ! Deus jeunes à manger ! Et je n’en attendais qu’un ! Ah ! Ah ! Ah ! Ils me semblent de chair tendre !”

-
« Nous nous réjouissons que la fille du Roi se marie. Les noces commencent tout à l’heure au château. » 

-
« Quoi ! Le mouchoir de ma fille ? »

-
« Gros poisson couronné, que ta chair soit mauvaise ou bonne, je te trouve trop joli pour être rôti ou bouilli. »

· « Pêcheur mon ami, écoute-moi ! écoute-moi te dis-je ! il te faut me prendre et me faire cuire. »

· « Et maintenant fillette, nous allons t’escorter au château… et si tu ne nous jures pas de dire à ton père que c’est nous qui t’avons sauvée, nous te fendons le crâne d’un coup de hache. » 


· « Père, voici le cavalier qui m’a sauvée. C’est lui qui a tué la bête aux sept têtes. »

Les gens de la ville / Le Roi / Le poisson / La princesse / La bête aux sept têtes / Le jeune chevalier / Les sept charbonniers 


* « Solution » des mots croisés  
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